
สัญญาเช่า
LEASE AGREEMENT 

วนัที่ Date: 13th  February  2023 

ท ำท่ี Made at Townhouse Chalong Phuket

สัญญำฉบบัน้ีท ำข้ึนระหว่ำง This agreement is made between Mr./ Mrs./ Miss.  Phattharaphon

Thanwanpaphangkorn       and  Ms Kesinee Kingkaew                     อำยุ age - years old,

อำศยัอยู่ท่ี Residing at   66/66 M00.2 Kok Kloy Takua  Thung  Phangnga  82140

Tel  - ต่อไปน้ีในสัญญำน้ีเรียกว่ำ “ผูใ้ห้เช่ำ” called the “the lessor”, ฝ่ำยหน่ึงกบั

- years old, Nationality   Russian Mr./ Mrs./ Miss  Ekaterina Serebryakova    อ ยุ age 

Passport no. ** 5734 ***… and Mr./ Mrs./ Miss. Valeriia Privalova Nationality   Russian 

Passport no.** ***14  Tel   ต่อไปน้ีในสัญญำน้ีเรียกว่ำ “ผูเ้ช่ำ” อีกฝ่ำยหน่ึง issued the lessees”

ผูใ้ห้เช่ำและผูเ้ช่ำตกลงกนัดงัต่อไปน้ี
THE LESSOR AND THE LESSEE HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 

1. ผูใ้ห้เช่ำถือกรรมสิทธ์ิและมีสิทธิครอบครองบำ้นเลขท่ี  1/10 หมู่ท่ี 6 ต.วิชิต อ ฉลอง   อ ำเภอเมืองภูเก็ต จงัหวดัภูเก็ต 83130

ต่อไปน้ีในสัญญำเรียกว่ำ “ทรัพยสิ์น” อตัรำค่ำเช่ำเดือนละ   30,000   บำท  (สำมหมื่ นบำทถ้วน ) โดยมี

วตัถุประสงค์เพื่อพกัอำศัยหรือส ำนกังำนเท่ำนั้น ผูใ้ห้เช่ำไม่อนุญำตให้ผูเ้ช่ำน ำทรัพย์สินของผูใ้ห้เช่ำไปเช่ำช่วงต่อแต่อย่ำงใด

หำกฝ่ำฝืน สัญญำฉบบัน้ีจะถือเป็นอนัส้ินสุดลง และไม่คืนค่ำมดัจ ำใดๆทั้งส้ิน
1. The Premises shall mean the premises 1/10  Moo.6 T Wichit  Mueang Phuket 83130  called 

“Premises”. The lessor agrees to let the Premises and the lessee agrees to rent the Premises from the 

Lessor.   The Rental fee shall be    30,000 baht per month. ( Thirty thousand Baht Only  ) This agreement

aims to use the Premises as a home or office. The lessor does not allow the lessee to sublease the property 

of the lessor in any way. Any breach of this contract will be deemed terminated and does not refund any 

deposit at all. 

2. สัญญำน้ีมีขอ้ตกลงกนั มีก ำหนดระยะเวลำ  12 เดือน เร่ิมตน้จำก 13 กุมภำพนัธ์ 2566    ถึง   13 กุมภำพนัธ์   2567

หมำยเหตุ: หำกผูเ้ช่ำอยู่ไม่ครบสัญญำกำรเช่ำตำมระบุระยะเวลำดังกล่ำวข้ำงต้น ผูใ้ห้เช่ำขอสงวนสิทธ์ิไม่คืนค่ำเงินประกันเทุ

กกรณี

http://buypropertyasia.blogspot.com/2012/09/lease-agreement.html


2. The term of this agreement shall be     12         months commencing from   13th  February 2023 to

13th February  2024

Note: If the lessee does not complete the rental contract specified above. The lessor reserves the right not

to refund the security deposit in all cases.

3. กำรจ่ำยเงินค่ำเช่ำ ผูเ้ช่ำจะตอ้งจ่ำยเป็นจ ำนวนเงิน    30,000     บำท (   สำมหมื่นบำทถว้น  ) 

โดยจ่ำยล่วงหน้ำในวนัท่ี 12 ของแต่ละเดือน ตลอดระยะเวลำของขอ้ตกลงน้ี (และหำกมี ในระหว่ำงระยะเวลำท่ีขยำย

ออกไป)
3. The   payment of the rental fee shall be a total of 30,000 baht ( Thirty thousand   Baht Only) 

paid advance upon the date of 12  for each month during the term of this agreement (and, if 

applicable, during the extended term) 

4. ณ วนัท่ี  13 กุมภำพนัธ์   2566  “ผูเ้ช่ำ” ไดว้ำงเงินมดัจ ำให้แก่ “ผูใ้ห้เช่ำ” เป็นจ ำนวนเงิน      60,000                          บำท

(   หกหมื่นหกพนับำทถว้น ) เพื่อเป็นกำรประกันกำรปฏิบัติกำรตำมสัญญำและเป็นกำรประกันควำมเสียหำยต่ำงๆ ท่ีอำจจะ

เกิดข้ึนแก่ ทรัพยสิ์นท่ีเช่ำเน่ืองจำกควำมผิดของผูเ้ช่ำหรือบริวำรของผูเ้ช่ำซ่ึงไดน้ ำมำอำศยัอยู่ในทรัพยสิ์น ถำ้ผูเ้ช่ำไดป้ฏิบัติตำม

สัญญำถูกต้องเรียบร้อยและทรัพย์สินท่ีเช่ำไม่ได้รับควำมเสียหำยแต่อย่ำงใดแล้ว  ผูใ้ห้เช่ำจะคืนเงินจ ำนวนดังกล่ำวให้แก่ผูเ้ช่ำ

ทนัที หลงัจำกสัญญำเช่ำส้ินสุดลงหำกมีกำรยกเลิกสัญญำท่ีไม่ได้เกิดจำกควำมผิดของผูเ้ช่ำ ผูใ้ห้เช่ำตกลงจะคืนเงินประกนัให้แก่

ผูเ้ช่ำหลงัจำกวนัท่ีสัญญำส้ินสุดและ/หรือหลงัจำกเช็คควำมเรียบร้อยของสถำนที่ให้เช่ำแลว้

หมำยเหตุ: เงินประกนัดงักล่ำวไม่สำมำรถน ำไปหักค่ำเช่ำที่คำ้งอยู่หรือบิลคำ้งจ่ำยใดๆได้ในทุกกรณี เป็นเพียงเงินวำงประกนัควำม

เสียหำยให้แก่ผูใ้ห้เช่ำเท่ำนั้น
4. To date  13th  February 2023 , the lessee gives a deposit of 60,000  baht ( Sixty  thousand  Baht

Only ) as security for any damage or loss the Lessor may suffer due to the breach, non-performance, or non-

observance by the lessee of any covenants herein contained. When this agreement ends and there is no damage

to the Premises, The Lessor shall refund the deposit to the Lessee immediately. Notwithstanding the foregoing,

if the termination of this agreement is not caused by the Lessee’s fault, the deposit shall be refunded to the

Lessee in full immediately after the termination date of this agreement and/or after checking the property.

Note: The stated deposit cannot be deducted from any pending rent or accrued bills in any case, only for

damages insurance for the lessor.

5.. “ผูใ้ห้เช่ำ” ให้ “ผูเ้ช่ำ” เช่ำบ้ำนโดยสมมุติว่ำไฟฟ้ำ ประปำ และระบบน ้ ำทั้งหมดท ำงำนได้ดีในเวลำท่ีเช่ำ แต่ถ้ำมีปัญหำเร่ือง

ไฟฟ้ำ ประปำ หรือระบบน ้ำ ผูใ้ห้เช่ำจะรับผิดชอบและแกไ้ขให้อย่ำงเต็มท่ีภำยใน 5 วนั 
5. Lessor rents the house assuming that all electricity, plumbing, and water system are well working at the

time of rental. But if there are problems with the electricity, plumbing, or water system, the lessor will take

full responsibility and fix it within 5 days.



6. ผูเ้ช่ำตอ้งรับผิดชอบค่ำไฟฟ้ำ ค่ำแก๊ส โทรศพัท์ อินเตอร์เน็ต น ้ำประปำตำมมำตรวดักำรใชง้ำน ณ สถำนที่ หรือค่ำใชจ้่ำยอื่นใด

ท่ีเกิดข้ึนจำกกำรกระท ำของผูเ้ช่ำไม่ว่ำกรณีใดๆ ระหว่ำงอำยุสัญญำน้ี
6. The lessee shall be responsible for the costs of electricity, gas, telephone, internet and water per individual

meter of usage at the Premises, or any other expense incurred by the action of the Lessee in any event during

the tenure of this agreement.

7. ผูเ้ช่ำจะตอ้งรับผิดชอบต่อควำมเสียหำยและจะรักษำซ่อมแซมทรัพยสิ์นท่ีเช่ำเหมือนเช่นบุคคลควรระวงัรักษำทรัพยสิ์น  ของ

ตน ยกเวน้ควำมเสียหำยเน่ืองจำกเส่ือมสภำพที่ยอมรับได้
7. The Lessee shall be responsible for any loss or damage caused to the Premises and furniture, fixtures,

and electrical appliances and shall maintain the Premises as an ordinarily prudent man shall do to his

property. Ordinary wear and tear are acceptable.

8. ผูใ้ห้เช่ำ (        อนุญำต / ไม่อนุญำต x ) ให้ผูเ้ช่ำเล้ียงสัตว์ไวใ้นสถำนท่ีของผู ้ให้เช่ำ. หำกสัตว์เล้ียงท ำให้

ทรัพยสิ์นของผูใ้ห้เช่ำเสียหำย ผูเ้ช่ำจะตอ้งรับผิดชอบค่ำบ ำรุงรักษำหรือเปล่ียนให้ทั้งหมด (หำกไม่สำมำรถซ่อมแซมได)้ เพื่อให้

ทรัพยสิ์นกลบัคืนสู่สภำพเดิมหรือในสภำพใกล้เคียงท่ีสุดก่อนจะยำ้ยออกจำกสถำนท่ีเมื่อครบก ำหนดของสัญญำหรือเมื่อสัญญำ

น้ีส้ินสุดลง

8. Lessor (            allowed / NOT allowed x ) the lessee to keep pets on the lessor's premises. 

If the pets damage the lessor's property, the lessee shall be responsible for the cost of maintenance or replace 

all (if it cannot be repaired) to return the asset to its original condition or in the closest condition before

moving out of the premises upon the expiration of the contract or when this contract is terminated. 

9. ผูเ้ช่ำจะไม่น ำสินคำ้ ส่ิงของ วสัดุท่ีผิดกฎหมำยเขำ้มำไวห้รือขำย หรือจ ำหน่ำยในทรัพยสิ์นท่ีเช่ำ หรือเมื่อผูใ้ห้เช่ำพิจำรณำ เห็น

ว่ำสินค้ำใด วตัถุ ไม่สมควรจะอยู่ในทรัพย์สินท่ีเช่ำ ผูเ้ช่ำต้องขนยำ้ยส่ิงของนั้นๆออกไปจำกทรัพย์สินท่ีเช่ำทันทีด้วยค่ำใชจ้่ำย

ของผูเ้ช่ำเอง
9. The Lessee is not allowed to bring any illegal materials to keep or sell in the Premises. In case the Lessor

considers any material improper to be kept or sold in the Premises, the lessee must move out such at its

own cost.

10. ผูใ้ห้เช่ำไม่ตอ้งรับผิดชอบต่อควำมเสียหำย หรือสูญหำยแก่ทรัพยสิ์นท่ีผูเ้ช่ำน ำมำไวใ้นทรัพยสิ์นท่ีเช่ำ
10. The Lessor shall not be responsible for any loss or damage to the property of the Lessee except if such

loss or damage is caused by the Lessor.



11. ห้ำมมิให้ผูเ้ช่ำน ำทรัพย์ท่ีเช่ำทั้งหมดหรือบำงส่วนไปให้บุคคลอ่ืนหรือโอนสิทธิกำรเช่ำให้แก่บุคคลอื่น เวน้แต่จะได้รับ

อนุญำตเป็นลำยลักษณ์อกัษรจำกผูใ้ห้เช่ำ ซ่ึงควำมยินยอมดังกล่ำวจะต้องไม่ถูกยบัยั้ง มีเงื่อนไข หรือท ำให้ล่ำชำ้โดยเหตุไม่อนั

ควรและห้ำมผูเ้ช่ำน ำทรัพย์สินท่ีเช่ำตำมสัญญำน้ีไปประกอบกิจกำรอนัผิดกฎหมำยศีลธรรม ขนบธรรมเนียม หรือท ำให้บ้ำน

ใกลเ้คียงไดร้ับควำมเดือดร้อนโดยเด็ดขำด
11. The Lessee is not allowed to assign or sublet the Premises or any part thereof without the prior written

consent of the Lessor, for which consent shall not be unreasonably withheld, conditioned, or delayed. The

Lessee is also not allowed to use the Premises for unlawful, immoral, unusual, or disturbing purposes.

12. ผูใ้ห้เช่ำไม่อนุญำติให้ผู ้เช่ำเจำะ,ต่อเติมหรือดัดแปลงทรัพย์สินใดๆของผู ้ให้เช่ำ  หำกผูเ้ช่ำประสงค์จะต่อเติมดัดแปลง

ซ่อมแซม ตกแต่งส่วนหน่ึงส่วนใดของทรัพย์สินท่ีเช่ำนับถัดจำกวนัท่ีสัญญำเช่ำมีผลผูกพนัเป็นต้นไป ผูเ้ช่ำต้องกระท ำด้วย

ค่ำใชจ้่ำยของผูเ้ช่ำเองทั้งส้ิน และตอ้งไดรั้บควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณ์อกัษรจำกผูใ้ห้เช่ำก่อนซ่ึงควำมยินยอมดงักล่ำวจะต้องไม่

ถูกยบัยั้งมีเงือนไข หรือท ำให้ล่ำช้ำ โดยไม่มีเหตุอันควร หำกมีกำรยกเลิกสัญญำ หรือสัญญำส้ินสุด ส่ิงใดท่ีเป็นกำรต่อเติม

ดดัแปลง ซ่อมแซม หรือตกแต่งถำวรผูเ้ช่ำตกลงมอบกรรมสิทธ์ิในส่ิงนั้นให้แก่ผูใ้ห้เช่ำ ส่ิงใดท่ีเป็นกำรต่อเติมดดัแปลง ซ่อมแซม

ตกแต่งชัว่ครำวผูเ้ช่ำจะร้ือถอนและขนยำ้ยออกไปจำกทรัพยสิ์นท่ีเช่ำดว้ยค่ำใชจ้่ำยของผูเ้ช่ำเอง
12. The lessor does not allow the lessee to drill, renovate or modify any of the lessor's properties. The

Lessee shall not make any modification to any part of the Premise without the Lessor’s prior written

consent, with consent shall not be unreasonably withheld, conditioned, or delayed. If the Lessee modifies

the permanent structure of the Premises or decorates following the given consent, the Lessee agrees to

transfer the ownership of the modified or decorated property to the Lessor. Any temporary structure added

with the Lessor’s consent at the Lessee’s expense will be removed and retained by the lessee at the

termination of this Agreement.

13.หำกผูเ้ช่ำประพฤติผิดสัญญำ หรือหำกสัญญำเช่ำต้องเลิกกัน ผูเ้ช่ำต้องขนยำ้ยสินค้ำวตัถุส่ิงของรวมทั้งบริวำรออกไปจำก

ทรัพยสิ์นภำยใน 24 ชัว่โมง นบัจำกวนัท่ีสัญญำน้ีเลิกกนั หำกผูเ้ช่ำไม่ยอมเลิกใชป้ระโยชน์หรือไม่ยอมขนทรัพยสิ์น และ บริวำร

ออกไปจำกท่ีเช่ำดงักล่ำวผูใ้ห้เช่ำมีสิทธิริบเงินประกนั และมีสิทธิเขำ้ครอบครองทรัพยท่ี์เช่ำ ไดท้นัที
13. If the Lessee infringes any section of this agreement, or the agreement ends for whatever reason, the

Lessee will move out, at its own cost, all of its belongings, possessions, as well as its dependents from the

Premise within 24 hours since the date of termination. The Lessor shall have the right to seize the deposit

and repossess the property.

14.ในกรณีใด ๆก็ตำม จะไม่ถือว่ำมีกำรแก้ไขเปลี่ยนแปลงข้อตกลงใด ๆ  ในสัญญำน้ีเวน้แต่กำรแก้ไขเปล่ียนแปลงนั้นจะเป็น

ลำยลกัษณ์อกัษรและลงลำยมือช่ือโดยคู่สัญญำทั้งสองฝ่ำย
14. Any changes or modifications to this agreement must be done in writing and signed by both parties.



15. ภำยใตบ้งัคบัขอ้ 7 แห่งสัญญำน้ีผูใ้ห้เช่ำตกลงซ่อมแซมในส่วนควำมเสียหำยของทรัพยสิ์นหลัก ซ่ึงไม่ไดเ้กิดจำกกำรกระท ำ

ของผูเ้ช่ำ เช่นแผ่นดินไหว พำยุน้ำํท่วม หรือภยัจำกสงครำม
15. Notwithstanding section 7, the Lessor shall be responsible for damage to building or contents in storage

caused by natural phenomena such as earthquakes, storms, floods, and damage caused by war.

16. ผูเ้ช่ำตกลงท่ีจะซ่อมแซมทรัพยสิ์นท่ีไม่ใช่ควำมเสียหำยหลกัเช่น หลอดไฟขำด หรือสำยโทรศพัท์ขำด เป็นตน้
16. The Lessee shall be responsible for the maintenance; for example, the light bulb goes out; the telephone

cord wears out, etc.

17.ก่อนออกจำกสถำนที่ของผูใ้ห้เช่ำ เงินจ ำนวน 2,500 บำท ( สองพนัห้ำร้อยบำทถว้น 

) จะถูกหักออกจำกเงินมดัจ ำ เพื่อเป็นค่ำท ำควำมสะอำดให้แก่ผูใ้ห้เช่ำ
17. Before leaving the premise of the lessor, the number of      2,500 Baht ( Two Thousand Five 

Hundred  Baht Only) will be deducted from the deposit for the cleaning to the lessor. 

18.ผูใ้ห้เช่ำมีสิทธ์ิขอเข้ำไปตรวจเช็คทรัพย์สินในระหว่ำงกำรเช่ำตำมสัญญำของผู ้เช่ำได้ โดยจะมีกำรแจ้งให้กับผูเ้ช่ำทรำบ

ล่วงหน้ำ เพื่อเป็นกำรตรวจเช็คควำมเรียบร้อยของสถำนท่ีนัน่ๆ
18. The lessor has the right to inspect the premises during the lessee's contractual lease which the lessor

will notify the lessee in advance to check the orderliness of the premises.

19.กรณีท่ีมีกำรละเมิดสัญญำเกิดข้ึน เพื่อควำมเป็นธรรมแก่ทั้งสองฝ่ำย จะตอ้งมีบุคคลท่ีสำม คือเจำ้หน้ำท่ีท่ีมีควำมเป็นกลำงไม่

มีควำมเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กบัฝ่ำยหน่ึงฝ่ำยใดเป็นพิเศษ และตอ้งมำจำกกำรตกลงระหว่ำงทั้งสองฝ่ำยมำเป็นผูพ้ิจำรณำตดัสิน
19. In the case of a breach of contract, a mediator shall be used to settle the matter. This mediator shall be

a third person who does not have a special relationship with either party and does not side with anyone.

20. ผูใ้ห้เช่ำได้ส่งมอบส่ิงของดังต่อไปน้ีให้แก่ผูเ้ช่ำ เมื่อสัญญำเช่ำส้ินสุดลง ผูเ้ช่ำต้องส่งมอบส่ิงของดังกล่ำวคืนให้ผูใ้ห้เช่ำใน

สภำพปกติ โดยมีรำยกำรดงัน้ี

ก. กุญแจห้อง 2 ชิ้น 

ข. คียก์ำร์ด 2 รำยกำร 

ค. อื่นๆ  

ในกรณีของสูญหำยของรำยกำรใด ๆ ผูเ้ช่ำสำมำรถติดต่อนิติบุคคลคอนโดโดยตรงเพื่อแลกเปลี่ยนสินคำ้ที่เสียหำยกลบัคืนสู่ผูใ้ห้

เช่ำในสภำพเดิม และรับผิดชอบค่ำเสียหำยเอง 



20. The lessor has delivered the following items to the lessee. When the rental contract is terminated, the

lessee must deliver the said items back to the lessor in normal condition, the items are as follows.

a) room key 2 pieces 

b) key card 2 items 

c) others

In case of any item’s losses, the lessee can contact the condo juristic person to exchange the damaged items 

back to the lessor in their original condition. and responsible for damages at its own cost. 

21. ผูเ้ช่ำจะตอ้งช ำระค่ำเช่ำให้ตรงตำมวนัท่ีก ำหนด หำกมีควำมล่ำชำ้ในกำรช ำระเกินกว่ำที่ก ำหนด ผูเ้ช่ำจะตอ้งเสียค่ำปรับเป็น

จ ำนวน ……300…………บำท/วนัให้แก่ผูใ้ห้เช่ำ หำกผูเ้ช่ำช ำระ ล่ำชำ้เกินกว่ำก ำหนด 10 วนั นบัตั้งแต่วนัช ำระเงิน ทำงผูใ้ห้เช่ำ

สำมำรถยกเลิกสัญญำฉบบัน้ีจะถือเป็นอนัส้ินสุดลง และไม่คืนค่ำมดัจ ำใดๆทั้งส้ิน 
21. The lessee must pay the rent on the specified date. If there is a delay in payment that occurs more than

the specified time, The lessee will have to pay a fine in the amount of ……300……Baht/day to the lessor. 

If the tenant pays delayed more than 10 days from the date of payment The lessor can cancel this contract 

22. ในกรณีท่ีผูเ้ช่ำไม่ประสงคต่์อสัญญำเช่ำในปีถดัไป ผูเ้ช่ำตอ้งแจง้ให้ผูใ้ห้เช่ำทรำบล่วงหน้ำอย่ำงน้อย 30 วนั
22. In case, the lessee does not wish to renew the lease in the following year. The lessee must notify the

landlord at least 30 days in advance.

23.ในกรณีท่ีเจำ้ของตอ้งกำรขำยบำ้นหลงัน้ี ตอ้งแจง้กบัทำงผูเ้ช่ำ เป็นเวลำล่วงหน้ำ 2 เดือน และคืนค่ำมดัจ ำให้ผูเ้ช่ำหลงัจำกเช็ค

บำ้นเรียบร้อยแลว้
23.The case the lessor wants to sell the property must to notify the lessee for at lease 2 months and return

deposit after checking the house

24. ห้ำมสูบบุหร่ีให้ห้อง

24. No smoking in the room

สัญญำน้ีไดท้ ำข้ึนทั้งภำษำไทยและภำษำองักฤษ โดยยึดภำษำไทยเป็นหลกั
This agreement is made in both Thai and English versions. The Thai version shall be used if any 

problem arises. 

สัญญำน้ีท ำข้ึนเป็นสองฉบบั มีขอ้ควำมถูกต้องตรงกนั ทั้งสองฝ่ำยไดอ่้ำนและเขำ้ใจขอ้ควำมโดยตลอดดีแลว้และ ตก

ลง ท่ีจะปฎิบติัตำมทุกประกำรจึงไดล้งลำยมือและประทบัตรำ (ถำ้มี) ไวเ้ป็นหลกัฐำนต่อหน้ำพยำนและถือไวฝ่้ำยละฉบบั
This agreement is prepared in duplicate identical wording. Both parties have read and fully 

understand its contents and agree to comply with its terms and conditions. The Lessor and the Lessee are 

to keep one signed copy each.



Signed LESSOR (ผูใ้ห้เช่ำ)

 ( Ms .Phattharaphon Thanwanpaphangkorn and Ms Kesinee Kingkaew     ) 

Signed LESSEE (ผูเ้ช่ำ)

   (    Ms. Ekaterina   Serebryakova ) 

Signed LESSEE (ผูเ้ช่ำ)

( Ms.Valeriia         Privalova         ) 

Signed WITNESS (พยำน)

(  ) 

Signed WITNESS (พยำน)

(    Ms.Pirachat Kongjarern )

บญัชีธนำคำร BANK ACCOUNT: 129-1-7-4417-2  Kasikorn Bank /Kbank

Name: Mrs. Phattharaphon Thanwanpaphangkorn

ผูเ้ช่ำจะเป็นผูช้ ำระ The lessee shall pay:

1. ค่ำไฟฟ้ำ / เดือน Electricity by bill / monthly → PEA directly per bill 

2. ค่ำน้ำํ / เดือน Water supply by bill / monthly → 150 Baht Per Person

3. Common Fee - Baht/Month

4. Internet Charge - Baht/Month (The lessee is responsible for the costs himself)
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